
rodando-o no sentido dos ponteiros do relógio para o encaixar
firmemente na posição devida.

6. Encaixe a unidade de mão no picador de forma a que o cilindro
accionador encaixe com a porca do picador (fig. 4).

7. Carregue no botão de ligar/desligar para fazer girar as lâminas e
picar os alimentos.

8. Quando os alimentos estiverem suficientemente picados, solte o
botão de ligar/desligar para parar as lâminas.

Tenha o cuidado de não tocar no botão de ligar/desligar durante a
limpeza.

Retire o cilindro accionador ou ralador fazendo-o rodar um quarto de
volta no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio e puxando-o para
fora.

Lave os raladores e o recipiente e a tampa do picador em água quente e
detergente e depois seque-os. Lave o conjunto das lâminas em água
corrente e seque-o.

Limpe o interior do funil de alimentos da unidade de mão com um pano
húmido.

Torne a montar o aparelho, deixando-o pronto para a utilização seguinte.

O protector das lâminas (se for fornecido) deve ser colocado sobre as
lâminas dentro do recipiente para proteger as lâminas durante a
armazenagem.

Se o cabo de alimentação deste aparelho estiver danificado, só deverá
ser substituído por um técnico de reparações autorizado pela Kenwood,
pois são necessárias ferramentas especiais.

Contacte o revendedor a quem comprou o aparelho.

Assistência Técnica

Limpeza

Choose a position convenient to a power supply. Allow enough
clearance between cupboards and worktops for the appliance.

Adhesive fixing:
Remove the protective film from the adhesive on the base (fig 1). Apply
the base to a clean surface. Press down firmly.

Screw fixing:
Check for hidden gas, electricity and water services.

1. Place the base where required and, inserting a pencil in the holes
where the screws are to be placed, mark the spots for drilling.

2. Drill the holes in the wall.
3. Fix the base to the wall using screws and rawl plugs.

Before using your food grater for the first time, or after periods of
prolonged storage, wash the graters and the chopper container, chopper
blade assembly and lid in hot soapy water, rinse and then dry.

The chopper blades are sharp - handle with care.

Clean inside the food hopper of the hand unit with a damp cloth.

If you have more than one grater, select the one most appropriate for the
task.

The fine grater will produce finely grated cheese and is best for hard dry
cheeses, for example Parmesan.

The coarse grater will produce coarse grated food and is suitable for
grating dry bread, nutmeg, chocolate and nuts.

Push the grater in the hand unit and twist one quarter turn clockwise to
locate firmly (fig 2).

1. Cut the food into cubes, removing any rind from cheese.

2. Place the food in the hopper.

3. Lower the food press. Hold the hand unit in one hand whilst tilting
the food grater to one side. This will allow the grated food to fall out.
Do not press hard on the food press as this may stop the grater.

4. Press and hold the on/off button.

Do not put fingers inside the grater during use. If the food collects
inside the grater turn the hand unit on its side and tap gently (fig 3).

5. To stop, release the on/off button.

1. Remove the blade protector.
2. Put the blade assembly into the  container ensuring that the blade

assembly fits into the channel down the side of the container.
3. Place the food to be chopped in the container.
4. Place the lid on the container.
5. Place the drive roller for the chopper into the hand unit, turning

clockwise to locate firmly in position.
6. Push the hand unit onto the chopper so that the drive roller

connects with the locating nut on the chopper (fig. 4).
7. Press the on/off button to rotate the blades and chop the food.
8. When the food has been chopped sufficiently, release the on/off

button to stop the blades.

Be careful not to touch the on/off button during cleaning.

Remove the drive roller or grater by rotating it one quarter turn counter-
clockwise and pulling it out.

Wash the graters and the chopper container and lid in hot soapy water,
rinse and then dry. Wash the blade assembly under running water and
then dry.

Clean inside the food hopper of the hand unit with a damp cloth.

Reassemble the appliance ready for use.

The blade protector (when supplied) should be placed over the blades,
inside the container, to protect the blades during storage.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced
by an authorised Kenwood repairer, as special purpose tools are
required.

Contact the dealer from whom you purchased your appliance.

Ruïní elektrické struhadlo Kenwood doká¥e nastrouhat ¡adu rºznƒch
potravin. S jeho pomocí lze nastrouhat o¡echy, ïokoládu a zeleninu a
také tvrdƒ sƒr najemno i nahrubo. Souïástí modelu FG150 ie ruïní
elektrickƒ sekáïek k sekání ovoce, zeleniny a zeleného ko¡ení.

Pou¥ití ruïního struhadla je usnadnêno tím, ¥e je bez•ñºrové a ¥e ho
pohání baterie, kterou lze dobíjet ze sítê. Kontrolka na nabíjecí
základnê rozsvícením signalizuje, ¥e je ruïní struhadlo právê
dobíjeno.

1. P¡eïtête si peïlivê celƒ návod k pou¥ití.
2. Spot¡ebiï pou¥ívejte pouze k úïelºm doporuïenƒm vƒrobcem.
3. Nepou¥ívejte, jeví-li spot¡ebiï nebo jeho •ñºra viditelné známky

po•kození.
4. V p¡ípadê, ¥e je spot¡ebiï u¥íván dêtmi nebo v jejich v blízkosti,

je zapot¡ebí zvƒ•ené opatrnosti a dohledu.
5. Sekací jednotku s ostrƒmi no¥i chrañte p¡ed dêtmi.
6. Spot¡ebiï, nabíjecí základnu ani zástrïku nepono¡ujte do vody

ïi jiné tekutiny.
7. P¡ed ïi•têním vytáhnête v¥dy vidlici p¡ípojné •ñºry ze zásuvky.
8. No¥e sekací jednotky jsou velmi ostré - zacházejte s nimi

opatrnê.

Zapojení do proudu
P¡ed zapnutím spot¡ebiïe zkontrolujte, zda jmenovité napêtí uvedené
na typovém •títku odpovídá napêtí v zásuvce.

UPOZORNÊN†: Tento spot¡ebiï vyhovuje normê dané Direktivou
Evropské unie 89/336/EEC o odru•ení.

1. Násypka na strouhané potraviny 11. Hnací váleïek (pouze
2. P¡ítlaïná rukojefl model FG150)
3. Tlaïítko vypnuto/zapnuto 12. Víïko (pouze model FG150)
4. Têleso ruïního struhadla 13. Vodicí matice (pouze
5. Kontakty nabíjení model FG150)
6. Kontrolka nabíjení 14. Sekací jednotka (pouze
7. Nabíjecí základna model FG150)
8. P¡ípojná •ñºra se zástrïkou 15. Miska (pouze model FG150)
9. Hrubƒ strouhací válec (pokud 16. Chránítko no¥º (pouze

je souïástí p¡íslu•enství) model FG150)
10. Jemnƒ strouhací válec (pokud je

souïástí p¡íslu•enství)

Nabíjecí základna slou¥í k dobíjení baterií umístênƒch v rukojeti
struhadla, které se musí po pou¥ití vlo¥it zpêt do základny.

1. Nabíjecí základnu zapojte do proudu a vlo¥te do ní ruïní
struhadlo.

2. Nabíjecí kontrolka se rozsvítí, co¥ signalizuje, ¥e struhadlo je v
základnê správnê umístêno a ¥e probíhá dobíjení baterií.

3. Úplné nabití baterií trvá 15 hodin.

Nabíjení

Popis struhadla Kenwood

NÁVOD K OBSLUZE PEÏLIVÊ USCHOVEJTE

DªLE ITÁ BEZPEÏNOSTN† OPAT¿EN†

Univerzální ruïní elektrické struhadlo Kenwood
FG100 & FG150

Service

Cleaning

Using your Chopper (FG150 only)

Using your Food Grater

Before Use

Fixing of Rechargeable Base
Rukojefl struhadla a zástrïka se bêhem dobíjení mírnê zah¡ejí. To je
naprosto normální.

Têleso struhadla nesmí bƒt vystaveno teplotám pod 4˚C a nad 40˚C,
proto¥e by mohlo dojít k po•kození baterií.

Po opakovaném pou¥ití se mº¥e zdát, ¥e se provozní doba struhadla
sni¥uje. To je u spot¡ebiïº pohánênƒch nabíjecími bateriemi bê¥né.
P¡edejít tomu mº¥ete tak, ¥e struhadlo necháte zapnuté tak dlouho,
a¥ se motor p¡estane toïit. Pak nechte baterie 15 hodin dobít. Tímto
zpºsobem zlep•íte nabíjecí kapacitu baterií. Tento postup zopakujte
nejménê dvakrát roïnê, maximálnê tím prodlou¥íte ¥ivotnost baterií.

V blízkosti zásuvky vyberte místo, kam chcete základnu upevnit. P¡i
upevñování nabíjecí základny dr¥áku dbejte na to, aby se têleso
struhadla ve•lo mezi kuchyñské sk¡íñky a pracovní plochu.

P¡ipevnêní lepidlem:
Ze samolepicích ploch na nabíjecí základnê sundejte ochrannƒ film
(Obr. 1). Základnu p¡ilo¥te na ïistƒ a suchƒ povrch a silou p¡itlaïte.

P¡ipevnêní •rouby:
P¡ed vrtáním p¡ekontrolujte, zda v têchto místech nevede pod
omítkou p¡ípojka plynu, elekt¡iny nebo vody.

1. Základnu p¡ilo¥te na místo, kam ji chcete upevnit. Tu¥kou
vsunutou do otvorº pro •rouby si naznaïte, kde je pot¡eba
vyvrtat díry.

2. Vyvrtejte díry do zdi.
3. Základnu pomocí hmo¥dinek a •roubº p¡ipevnête na zeõ.

P¡ed prvním pou¥itím, nebo po del•í dobê nepou¥ívání, umyjte
strouhací válce, misku, sekací jednotku a víïko v horké vodê se
saponátem, opláchnête a ut¡ete do sucha.

Dávejte pozor p¡i manipulaci se sekací jednotkou - no¥e jsou velmi
ostré.

Vnit¡ek násypky struhadla vyt¡ete navlhïenƒm had¡íkem.

Pokud máte více strouhacích válcº, vyberte si ten, kterƒ se nejlépe
hodí k danému strouhání.

Jemnƒ strouhací válec doká¥e najemno nastrouhat sƒr, a je
nejvhodnêj•í ke strouhání tvrdƒch suchƒch sƒrº jako je nap¡íklad
parmazán.

Hrubƒ strouhací válec nastrouhá potraviny nahrubo a hodí se ke
strouhání suchého chleba, mu•kátového o¡í•ku, ïokolády a o¡echº.

Strouhací válec zasuñte do têlesa struhadla a pootoïením o ïtvrt
otáïky doprava ho ve struhadle pevnê zajistête (Obr. 2).

1. Potraviny rozkrájejte na kostky. Ze sƒrº odkrojte kºrku.
2. Potraviny vlo¥te do násypky.
3. Sklopte p¡ítlaïnou rukojefl. Struhadlo dr¥te v jedné ruce a

nakloñte ho mírnê doleva tak, aby nastrouhané potraviny mohly
vypadávat ze strouhacího válce. Na p¡ítlaïnou rukojefl p¡íli•
netlaïte, struhadlo by se nemuselo rozbêhnout.

4. Stisknête tlaïítko zapnuto/vypnuto a dr¥te ho stlaïené.
Do bê¥ícího strouhací válce nestrkejte prsty. V p¡ípadê, ¥e
nastrouhané potraviny zºstávají uvnit¡ válce, nakloñte struhadlo
doleva a jemnê na nêj poklepejte (Obr. 3).

5. Struhadlo zastavíte uvolnêním tlaïítka zapnuto/vypnuto.

1. Sejmête chránítko no¥º.
2. Sekací jednotku vlo¥te do misky tak, aby zajela do drá¥ky v

boïní stênê misky.
3. Potraviny urïené k sekání vlo¥te do misky.
4. Misku uzav¡ete víïkem.
5. Do têlesa struhadla vlo¥te hnací váleïek sekací jednotky a

pootoïením o ïtvrt otáïky doprava ho ve struhadle pevnê
zajistête.

6. Têleso struhadla nyní zatlaïte na sekací jednotku tak, aby se
hnací váleïek spojil s vodicí maticí sekací jednotky (Obr. 4).

7. Stisknutím tlaïítka zapnuto/vypnuto se no¥e rozbêhnou a
zaïnou sekat potraviny.

8. Jakmile jsou potraviny podle pot¡eby nasekány, uvolnête
tlaïítko zapnuto/vypnuto a no¥e se zastaví.

Dávejte pozor, abyste p¡i ïi•têní náhodou nestiskli tlaïítko
zapnuto/vypnuto.

Hnací váleïek nebo strouhací válec uvolníte pootoïením o ïtvrt
otáïky doleva, a pak ho vysunete.

Strouhací válce, misku a víïko umyjte v teplé vodê se saponátem,
opláchnête a ut¡ete do sucha. Sekací jednotku umyjte pod tekoucí
vodou a vysu•te.

Vnit¡ek násypky struhadla vyt¡ete navlhïenƒm had¡íkem.

Struhadlo smontujte, aby bylo p¡ipraveno opêt k pou¥ití.

Na sekací jednotku nasaõte chrániï no¥º (pokud je souïástí
p¡íslu•enství) a vlo¥te ji do misky, aby no¥e byly bêhem skladování
chránêny.

Po•kozenou •ñºru síflového p¡ívodu tohoto spot¡ebiïe mº¥e vymênit
pouze vƒrobce, anebo smluvní zákaznická slu¥ba povê¡ená firmou
Kenwood Limited, proto¥e je k tomu zapot¡ebí speciálního ná¡adí.

Obraflte se na firmu, u ní¥ jste spot¡ebiï koupili.

A Kenwood elektromos reszelò különbözò sajtok, zöldségek, diófélék
és csokoládé reszelésére egyaránt alkalmas. A készüléken két féle
reszelési finomság állítható be, az FG 150 típushoz pedig külön
aprító is tartozik, amely gyümölcsök, zöldségek és fûszerek
felaprítására szolgál.

A reszelò akkumulátorral mûködik, így használata közben nem kell a
vezetékkel bajlódni. Az akkumulátor folyamatos töltését a
tartóállványba épített töltò biztosítja. 

Elektromos készülékek használata közben mindig be kell tartani az
alapvetò biztonsági elòírásokat:

1. A használati utasítást figyelmesen olvassa el.
2. A készüléket csak rendeltetésszerûen szabad használni.
3. Ne használja a készüléket, ha a burkolaton vagy a hálózati

vezetéken sérülés jele látható.
4. Gyermekek közelében csak szigorú felügyelet mellett használja

a készüléket.
5. Az aprító kést mindig gyermekektòl elzárva tárolja.
6. A készüléket, a töltò egységet, valamint a hálózati vezetéket és

a dugaszt soha ne merítse vízbe vagy más folyadékba.
7. Tisztítás elòtt a hálózati dugaszt mindig húzza ki a

konnektorból.
8. A aprító kés és a reszelòdobok is élesek, ezért mindig óvatosan

nyúljon ezekhez az alkatrészekhez.

Csatlakoztatás
Bekapcsolás elòtt gyòzòdjön meg arról, hogy a hálózati feszültség
megegyezik a készüléken feltüntetett üzemi feszültséggel.

MEGJEGYZÉS:
A készülék megfelel az Európai Közösség rádiózavarokra vonatkozó
89/336/EEC számú elòírásának.

A HASZNÁLATI UTAS†TÁST GONDOSAN
ÒRIZZE MEG!

FONTOS BIZTONSÁGI ELÒ†RÁSOK

Üdvözöljük a Kenwood vásárlói körében!

Servis

Ïi•têní

Postup pou¥ití sekáïku (pouze model FG150)

Postup pou¥ití struhadla

P¡íprava struhadla k pou¥ití

Upevnêní nabíjecí základny

1. Töltògarat 11. Aprító meghajtó dobja
2. Nyomókar (csak az FG 150 típushoz)
3. Kapcsoló 12. Aprító edény fedele (csak
4. Reszelò egység az FG 150 típushoz)
5. Érintkezòk 13. Meghajtó tengely (csak az
6. Töltést jelzò lámpa FG 150 típushoz)
7. Töltò egység és 14. Aprító kés (csak az

tartóállvány FG 150 típushoz)
8. Hálózati vezeték 15. Aprító edény (csak az
9. Durva reszelòdob FG 150 típushoz)

(bizonyos típusokhoz) 16. Aprító kés védòbúrája
10. Finom reszelòdob (csak az FG 150 típushoz)

(bizonyos típusokhoz)

A reszelò akkumulátorról mûködik, amelyet a tartóállványba épített
töltòvel rendszeresen fel kell tölteni. A reszelò egységet mindig a
tartóállványon tárolja, mert így biztosíthatja, hogy a készülék
folyamatosan használatra kész legyen.

1. Csatlakoztassa a töltòegységet a hálózatra, és a reszelòt
helyezze a tartóállványra. Ügyeljen arra, hogy a reszelò és a
töltò érintkezòi egymáshoz érjenek.

2. A megfelelò érintkezést és az akkumulátor töltését az állványon
kigyulladó lámpa jelzi.

3. A teljesen lemerült akkumulátor töltési ideje 15 óra.

Töltés közben a reszelò nyele és a csatlakozók enyhén
felmelegszenek. Ez teljesen normális jelenség, és nem jelenti a
készülék hibáját.

A reszelò egységet 4˚C és 40˚C között tárolja, mert a túl alacsony
vagy túl magas hòmérséklet károsíthatja az akkumulátort.

A rendszeres használat során a reszelò egy feltöltéssel egyre
rövidebb ideig mûködik. Ez az akkumulátoros készülékekre jellemzò
jelenség, de kiküszöbölhetò, ha az akkumulátort teljesen lemeríti (a
reszelòt hagyja bekapcsolva mindaddig, amíg a motor leáll), majd 15
órán át folyamatosan tölti. Meghosszabbítja az akkumulátor
élettartamát, ha a  teljes lemerítést és a hosszú feltöltést évente
kétszer megismétli.

Megkönnyíti a készülék használatát, ha a tartóállványt a
konyhaasztalra vagy a falra szereli. Az állvány helyét úgy válassza ki,
hogy a reszelò kivételét a fölötte levò polc vagy szekrény ne
akadályozza.

Rögzítés ragasztással
A tartóállvány aljára gyárilag öntapadó ragasztólap kerül, amellyel az
állvány könnyen és gyorsan rögzíthetò. Jelölje ki az állvány helyét,
majd alaposan tisztítsa meg a felületet. Húzza le a ragasztólap
védòfóliáját (1. ábra), és az állványt nyomja eròsen a kiválasztott
felületre. 

Rögzítés csavarral
Jelölje ki az állvány helyét. Ha a készüléket a falra szereli, ügyeljen
arra, hogy a kiválasztott falrészben ne legyen rejtett víz, villany vagy
gázvezeték. Téglafalnál használjon mûanyag tiplit.

1. Helyezze az állványt a kiválasztott felületre. Illesszen vékony
ceruzát a csavarlyukakba, és jelölje meg a csavarok helyét.

2. A megjelölt helyeken fúrjon a csavaroknak, illetve a tipliknek
megfelelò méretû lyukakat. 

3. Csavarozza fel az állványt.

Az elsò bekapcsolás elòtt - vagy ha hosszabb ideig nem használta a
készüléket - a reszelòdobokat, az aprító edényt, az edény fedelét és
az aprító kést meleg, mosogatószeres vízben mossa el, majd alapos
öblítés után szárítsa meg.

Az aprító kés rendkívül éles, ezért mindig óvatosan kezelje. 

A reszelò egység burkolatát és a töltògarat belsò felületét nedves
ruhával törölje át.

A reszelés elòtt válassza ki a kívánt finomságú reszelòdobot
(bizonyos típusoknál csak egy reszelòdob alaptartozék).

A finom reszelòdob elsòsorban sajtok reszelésére szolgál. A legjobb
állagú reszelt sajtot kemény, száraz sajtokból (pl. Parmezán)
készítheti.

A durva reszelò száraz kenyér, csokoládé, szerecsendió és egyéb
diófélék reszelésére is alkalmas.

A kiválasztott reszelòdobot csúsztassa a reszelò egységbe (2. ábra -
1), majd az óramutató járásának irányában ütközésig (kb. negyed
fordulat) forgassa el (2. ábra - 2). A reszelòdobnak a reszelò
egységhez kell rögzülnie.

1. A reszelendò ételt vágja kockákra. Reszelés elòtt a sajtokról
távolítsa el a héjat.

2. Tegye az ételt a töltògaratba.
3. Hajtsa le a nyomókart, és nyomja vele az ételt a reszelòdobra.

Közben a készüléket döntse kissé oldalra, hogy a reszelòdobból
kiszóródjon a reszelék. Ügyeljen arra, hogy a nyomókart ne
szorítsa le túl eròsen, mert ez megállíthatja a reszelòdob
forgását.

4. Nyomja le a kapcsológombot. Amíg a gombot lenyomva tartja, a
motor folyamatosan forog.

5. Ha elkészült a reszeléssel, a kapcsológombot engedje fel.

1. Vegye le az aprító kés védõbúráját.
2. Csúsztassa az aprító kést az edénybe úgy, hogy a tengelybòl

kiálló mûanyag lemez az edény belsò falán kiképzett vájatba
illeszkedjék.

3. Tegye a felaprítandó ételt az edénybe.
4. Helyezze fel az aprító edény fedelét.
5. Az aprító meghajtó dobját - a reszelòdobokhoz hasonlóan -

csúsztassa a reszelò egységbe, majd az óramutató járásának
irányában ütközésig fordítsa el.

6. A reszelò egységet fordítsa oldalára, és csúsztassa rá az aprító
meghajtó tengelyére (4. ábra). Ügyeljen arra, hogy a tengely
fogazott része megfelelòen illeszkedjék a meghajtó dobba.

7. Nyomja le a reszelò kapcsolóját. A készülék motorja most az
aprító kést kezdi el forgatni. 

8. Amikor a kés megfelelòen felaprította az ételt, engedje fel a
kapcsolót, és húzza le a készüléket a meghajtó tengelyròl. 

Tisztítás elòtt kapcsolja ki a reszelòt, és ügyeljen arra, hogy a
kapcsolót tisztítás közben se kapcsolja be. 

Vegye ki a készülékben levò reszelòdobot (vagy az aprító
meghajtóját): fordítsa el a dobot negyed fordulattal az óramutató
járásával ellentétes irányban, majd húzza ki.

A reszelòdobokat, illetve az aprító edényt és a fedelet meleg,
mosogatószeres vízben mossa el, majd öblítés után szárítsa meg. Az
aprító kést folyó víz alatt öblítse le, és szárítsa meg. 

A reszelò egység burkolatát és a töltògarat belsò felületét nedves
ruhával törölje át.

Tisztítás után szerelje össze a készüléket.

Tárolás közben az aprító kést mindig tartsa az aprító edényben, és a
mellékelt védòbúrát is helyezze a késre (a védòbúra csak bizonyos
típusoknál alaptartozék).

Figyelem! A megsérült hálózati vezetéket csak a Kenwood által
megbízott, szakképzett szerelò cserélheti ki.

Az elektromos reszelò meghibásodása esetén forduljon ahhoz az
üzlethez, ahol a készüléket vásárolta.

Javíttatás

A készülék tisztítása

Az aprító használata (csak az FG150 típusnál)

Az elektromos reszelò használata

Az elektromos reszelò elòkészítése

A tartóállvány rögzítése

Az elektromos reszelò feltöltése

Az elektromos reszelò részei
Twój m¢ynek do ¯ywnoÿci Kenwooda mo¯e mleç wiele ró¯nych
rodzajów ¯ywnoÿci. Zemle on grubo lub drobno sery twarde, orzechy,
czekoladë i warzywa. Model FG150 posiada przystawkë do siekania
owoców, warzyw i przypraw.

Dla wygody m¢ynek posiada ¢adowane akumulatorki i jest bez sznura.
Na podstawce do ¢adowania pali sië kontrolka, gdy m¢ynek jest
w trakcie ¢adowania.

1. Przeczytaj ca¢oÿç instrukcji.
2. Nie u¯ywaj urzådzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.
3. Nie u¯ywaj urzådzenia, jeÿli ono lub sznur så najwidoczniej

uszkodzone.
4. Gdy urzådzeæ kuchennych u¯ywajå dzieci, lub znajdujå sië one

w pobli¯u, to nale¯y je ÿciÿle nadzorowaç.
5. Przechowuj ostrze do siekania poza zasiëgiem dzieci.
6. Nie zanurzaj m¢ynka, podstawki do ¢adowania ani zespo¢u

wtyczki w wodzie ani w innym p¢ynie.
7. Przed czyszczeniem zawsze wyjmij wtyczkë z gniazdka

sieciowego.
8. Brzeszczoty så ostre - obchod¶ sië z nimi ostro¯nie.

Pod¢åczenie do sieci
Przed w¢åczeniem nale¯y sprawdziç, ¯e napiëcie sieci jest takie same
jak podane na tabliczce znamionowej.

UWAGA: Urzådzenie spe¢nia wymagania rozporzådzenia Unii
Europejskiej Nr. 89/336/EEC o t¢umieniu zak¢óceæ radiowych.

1 Wsyp ¯ywnoÿci 11 Rolka napëdzajåca
2 Popychacz ¯ywnoÿci (tylko model FG150)
3 Przycisk w¢åczania/ 12 Pokrywa (tylko

wy¢åczania model FG150)
4 Rëkojeÿç 13 Nakrëtka ustalajåca
5 Styki ¢adujåce (tylko model FG150)
6 Kontrolka ¢adowania 14 Zespó¢ ostrza (tylko
7 Podstawka do ¢adowania model FG150)
8 Sznur i zespó¢ wtyczki 15 Pojemnik (tylko
9 Tarka zgrubna (gdy model FG150)

przewidziana) 16 Os¢ona ostrza (tylko
10 Tarka drobna (gdy model FG150)

przewidziana)

Podstawka do ¢adowania zapewnia sposób ¢adowania
akumulatorków, znajdujåcych sië w m¢ynku.  Powinno sië na niej
trzymaç m¢ynek, gdy nie jest on w u¯yciu.

1. Pod¢åcz podstawkë do ¢adowania do sieci i po¢ó¯ na niej
m¢ynek.

2. Zapali sië kontrolka ¢adowania wskazujåc, ¯e m¢ynek zosta¢
prawid¢owo umieszczony i ¯e akumulatorki så ¢adowane.

3. Akumulatorki zostanå ca¢kowicie na¢adowane po 15 godzinach.

Rëkojeÿç i zespó¢ wtyczki bëdå lekko ciep¢e podczas ¢adowania.  Jest
to normalne.

M¢ynka nie nale¯y przechowywaç w temperaturze poni¯ej -4˚C ani
powy¯ej +40˚C, gdy¯ mo¯e to uszkodziç akumulatorki.

Po wielu cyklach u¯ywania mo¯e sië wydawaç, ¯e czas pracy m¢ynka
jest coraz krótszy.  Jest to zjawisko typowe dla urzådzeæ
akumulatorowych i mo¯na je usunåç trzymajåc m¢ynek w¢åczony, a¯
tarka przestanie sië obracaç.  Nastëpnie nale¯y akumulatorki ¢adowaç
przez 15 godzin.  Takie postëpowanie polepszy pojemnoÿç
akumulatorków i nale¯y go dokonywaç co najmniej dwa razy do roku,
aby uzyskaç jak najwiëkszå ich trwa¢oÿç.

Wybierz dogodne miejsce w pobli¯u gniazdka sieciowego.  Pozostaw
dostateczne miejsce na m¢ynek miëdzy szafkami lub blatami
kuchennymi.

Mocowanie na klej
Zdejmij folië zabezpieczajåcå z warstwy kleju na podstawce (Rys. 1).
Postaw podstawkë na czystej powierzchni.  Dobrze dociÿnij.

Mocowanie ÿrubami
Sprawd¶ na energetykë podtynkowå: gaz, woda, przewody
elektryczne.

1. Przystaw podstawkë tam, gdzi sië ma ona znajdowaç; wk¢adajåc
o¢ówek w otwory na ÿruby zaznacz kropkami miejsca wiercenia.

2. Wywierç otwory w ÿcianie.
3. Zamocuj podstawkë na ÿcianie przy pomocy wk¢adek

plastykowych i ÿrub.

Przed u¯yciem m¢ynka po raz pierwszy lub po okresie d¢u¯szego
nieu¯ywania umyj tarki i pojemnik przystawki do siekania, zespó¢
ostrza i pokrywë w goråcej wodzie z detergentem, op¢ucz i osusz.

Brzeszczoty przystawki do siekania så ostre - obchod¶ sië z nimi
ostro¯nie.

Oczyÿç wnëtrze wsypu ¯ywnoÿci wilgotnå ÿciereczkå.

Jeÿli masz kilka tarek, to wybierz najbardziej odpowiedniå do swego
celu.

Tarka drobna da drobno utarty ser i najlepiej jest jej u¯ywaç do
serów twardych, takich jak parmezan.

Tarka zgrubna da ¯ywnoÿç utartå grubo i nadaje sië do tarcia
suchego chleba, ga¢ki muszkatu¢owej, czekolady i orzechów.

Wciÿnij tarkë do m¢ynka i obróç o çwierç obrotu w prawo w celu
zaryglowania (Rys. 2).

1. Pokraj ¯ywnoÿç w kostkë, zdejmujåc skórkë z sera.
2. W¢ó¯ ¯ywnoÿç do zsypu.
3. Opuÿç popychacz ¯ywnoÿci.  Trzymaj m¢ynek jednå rëkå

przechylajåc go tarkå w dó¢ w celu wysypywania przemielonej
¯ywnoÿci.  Nie naciskaj popychacza za mocno, gdy¯ m¢ynek
mo¯e utknåç.

4. Wciÿnij i trzymaj przycisk w¢åcznika.
Podczas mielenia nie wk¢adaj palców do m¢ynka. Jeÿli ¯ywnoÿç
gromadzi sië we wnëtrzu tarki, to przechyl m¢ynek i lekko nim
postukaj (Rys. 3).

5. Aby zatrzymaç m¢ynek, puÿç przycisk w¢åcznika.

1. Zdejmij os¢onë no¶a.
2. W¢ó¯ zespó¢ ostrza do pojemnika uwa¯ajåc, aby zespó¢ ostrza

wszed¢ w rowek w ÿciance pojemnika.
3. W¢ó¯ siekanå ¯ywnoÿç do pojemnika.
4. Za¢ó¯ pokrywkë na pojemniku.
5. Za¢ó¯ rolkë napëdzajåcå w m¢ynku obracajåc jå w prawo dla

zaryglowania.
6. Wciÿnij m¢ynek na przystawkë do siekania, tak aby rolka

napëdzajåca wesz¢a na nakrëtkë ustalajåcå na przystawce (Rys.
4).

7. Wciÿnij przycisk w¢åcznika w celu napëdzania ostrza i siekania
¯ywnoÿci.

8. Po dostatecznym rozdrobnieniu ¯ywnoÿci puÿç przycisk
w¢åcznika dla zatrzymania ostrza.

Uwa¯aj, aby podczas czyszczenia nie wcisnåç przycisku w¢åcznika.

Wyjmij rolkë napëdzajåcå lub tarkë: obróç jå o çwierç obrotu w lewo
i wysuæ.

Umyj tarki, pojemnik przystawki do siekania i pokrywë w goråcej
wodzie z detergentem, op¢ucz i osusz.  Umyj zespó¢ ostrza pod

Czyszczenie

Jak u¯ywaç przystawki do siekania
(tylko model FG150)

Jak u¯ywaç m¢ynka do ¯ywnoÿci

Przed u¯yciem

Mocowanie podstawki do ¢adowania

·adowanie

Poznaj swój m¢ynek do ¯ywnoÿci Kenwooda

ZACHOWAJ NINIEJSZE INSTRUKCJE

DLA W·ASNEGO BEZPIECZEÆSTWA

Twój nowy m¢ynek do ¯ywno ÿci Kenwooda
bie¯åcå wodå i osusz.

Oczyÿç wnëtrze wsypu ¯ywnoÿci w m¢ynku wilgotnå ÿciereczkå.

Z¢ó¯ m¢ynek, aby by¢ gotowy do u¯ycia.

Os¢onë ostrza (jeÿli przewidziana) nale¯y po¢o¯yç na ostrze
w pojemniku w celu zabezpieczenia go podczas sk¢adowania.

Jeÿli sznur m¢ynka ulegnie uszkodzeniu, to mo¯e go wymieniç go
tylko autoryzowany punkt naprawczy Kenwooda, gdy¯ potrzebne så
do tego specjalne narzëdzia.

Prosimy sië skontaktowaç z miejscem zakupu m¢ynka.

O seu Ralador Kenwood ralará muitos alimentos diferentes. Produzirá
queijos duros fina ou grosseiramente ralados e ralará também frutos
secos, chocolate e legumes. O FG150 inclui um picador para picar fruta,
legumes e ervas aromáticas.

Para maior conveniência, a unidade de mão é recarregável e isenta de
fio. Uma luz acende-se na base de carga para indicar quando a unidade
de mão está a ser carregada.

1. Leia as instruções na totalidade.
2. Utilize o aparelho exclusivamente para a finalidade para que foi

concebido.
3. Não utilize se houver danos visíveis no aparelho ou no cabo de

alimentação. 
4. É necessário manter uma vigilância apertada quando qualquer

aparelho eléctrico é utilizado por crianças ou na proximidade das
mesmas.

5. Mantenha as lâminas do picador fora do alcance das crianças.
6. Não mergulhe este aparelho, a sua base de carga ou ficha em

água ou outro líquido.
7. Desligue o aparelho da tomada de corrente antes de o limpar.
8. As lâminas são afiadas - manuseie-as com cuidado.

Ligação à Corrente
Antes de ligar, verifique se a tensão da sua corrente eléctrica
corresponde à que é indicada na placa de características.

NOTA:
Este aparelho está em conformidade com a Directiva 89/336/CEE da
Comunidade Económica Europeia sobre Radiointerferência.

1 Funil de alimentos 10 Ralador fino (se for
2 Calcador de alimentos fornecido)
3 Botão de ligar/desligar 11 Cilindro accionador

(On/Off) (só no FG150)
4 Unidade de mão 12 Tampa (só no FG150)
5 Contactos de carga 13 Porca de encaixe (só no
6 Luz indicadora de carga FG150)
7 Base de carga 14 Conjunto das lâminas (só
8 Cabo de alimentação no FG150)

e ficha 15 Recipiente (só no FG150)
9 Ralador grosso (se for 16 Protector das lâminas (só

fornecido) no FG150)

A base de carga permite carregar as pilhas, situadas na unidade de
mão. Deve ser utilizada para armazenar a unidade de mão quando não
estiver a uso.

1. Ligue a base de carga à tomada de corrente e coloque a unidade
de mão na base de carga.

2. A luz indicadora de carga acenderá para confirmar que a unidade
de mão está correctamente posicionada e as pilhas a carregar.

3. As pilhas estarão completamente carregadas ao fim de 15 horas.

A pega e a ficha aquecerão ligeiramente durante a carga, o que é
normal.

A unidade de mão não deve ser mantida a temperaturas inferiores a 4˚C
ou superiores a 40˚C pois isto danifica as pilhas.

Após utilizações repetidas, o tempo de operação do aparelho poderá
parecer diminuir. Isto é típico dos aparelhos recarregáveis e pode ser
ultrapassado deixando a unidade de mão ligada até o ralador parar de
girar e carregando depois as pilhas por 15 horas. Este procedimento
melhorará a capacidade de carga das pilhas. Repita esta operação pelo
menos duas vezes por ano para maximizar a vida das pilhas.

Escolha uma posição conveniente junto a uma tomada. Deixe espaço
suficiente para o aparelho entre os armários e as bancadas.

Fixação adesiva:
Remova a película protectora do adesivo da base (fig. 1). Aplique a base
numa superfície limpa. Pressione-a firmemente para a fixar.

Fixação com parafusos:
Certifique-se de que não vai perfurar canalizações de água ou gás ou
ligações eléctricas escondidas.

1. Coloque a base no local pretendido, introduza um lápis nos
orifícios onde os parafusos vão ser colocados e marque os pontos
para fazer os furos com o berbequim.

2. Faça os furos na parede.
3. Fixe a base na parede com parafusos e buchas.

Antes de utilizar o seu ralador pela primeira vez, ou após períodos de
armazenagem prolongada, lave os raladores e o recipiente o, conjunto
das lâminas e a tampa do picador em água quente com detergente,
enxague-os e depois seque-os.

As lâminas do picador são afiadas - manuseie-as com cuidado.

Limpe o interior do funil de alimentos da unidade de mão com um pano
húmido.

Se tiver mais que um ralador, seleccione o mais adequado para a tarefa
que se propõe.

O ralador fino rala finamente queijos e é ideal para queijos duros e
secos, como por exemplo o Parmesão.

O ralador grosso rala os alimentos mais grossos e é indicado para ralar
pão seco, noz moscada, chocolate e frutos secos.

Introduza o ralador na unidade de mão e dê-lhe um quarto de volta no
sentido dos ponteiros do relógio para o encaixar firmemente (fig. 2).

1. Corte os alimentos em cubos e, se for ralar queijo, remova-lhe
primeiro a casca.

2. Coloque os alimentos no funil.
3. Baixe o calcador de alimentos. Pegue na unidade de mão

inclinando o ralador de lado. Isto permitirá a saída dos alimentos
ralados. Não carregue com muita força no calcador de alimentos,
caso contrário poderá fazer parar o ralador.

4. Carregue continuamente no botão de ligar/desligar (On/Off).
Não coloque os dedos no interior do ralador durante a utilização.
Se os alimentos se acumularem dentro da unidade de mão,
coloque a unidade de mão de lado e dê-lhe pancadinhas leves (fig.
3).

5. Para parar, deixe de carregar no botão de ligar/desligar (On/Off).

1. Retire o protector das lâminas.
2. Coloque o conjunto das lâminas no recipiente, certificando-se de

que o conjunto das lâminas encaixa no sulco lateral do recipiente.
3. Coloque os alimentos a serem picados no recipiente.
4. Ponha a tampa no recipiente.
5. Coloque o cilindro accionador do picador na unidade de mão,

Como Utilizar o Picador (só no FG150)

Como Utilizar o seu Ralador

Antes de Utilizar

Fixação da Base de Carga

Carga

Conheça o seu Ralador Kenwood

POR FAVOR CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES

PRECAUÇÕES IMPORTANTES

O Seu Novo Ralador Kenwood
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Your Kenwood Food Grater will grate many different foods. It will
produce finely and coarsely grated hard cheeses and will grate nuts,
chocolate and vegetables. The FG150 includes a chopper unit to chop
fruit, vegetables and herbs.

For convenience the hand unit is rechargeable and cordless. A light
glows on the recharging base to indicate when the hand unit is being
recharged.

1. Read all instructions.
2. Do not use the appliance for other than its intended use.
3. Do not use if there is any visible damage to the appliance or to the

supply cord.
4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or

near children.
5. Keep the chopper blade out of the reach of children.
6. Do not immerse this appliance, recharging base or plug unit in

water or other liquid.
7. Unplug the appliance from the power supply before cleaning.
8. The blades are sharp - handle with care.

Connecting to Power
Before plugging in, ensure that the voltage of your electricity supply is
the same as that indicated on the rating plate.

NOTE: This appliance complies with European Economic Community
Radio Interference Directive 89/336/EEC.

1 Food hopper 10 Fine grater (when supplied)
2 Food press 11 Drive roller (FG150 only)
3 On/Off button 12 Lid (FG150 only)
4 Hand unit 13 Locating nut (FG150 only)
5 Recharging contacts 14 Blade assembly (FG150 only)
6 Recharging light 15 Container (FG150 only)
7 Recharging base 16 Blade protector (FG150 only)
8 Supply cord and plug unit
9 Coarse grater (when supplied)

The recharging base provides the means to recharge the batteries
located in the hand unit. It should be used to store the hand unit when
not in use.

1. Connect the recharging base to the power supply and place the
hand unit in the charging base.

2. The recharging light will glow to indicate that the hand unit is
correctly positioned and the batteries are being charged.

3. Batteries will be fully charged after 15 hours.

The handle and plug unit will become slightly warm during recharging.
This is normal.

The hand unit should not be kept in temperatures below 4°C or above
40°C as this may damage the batteries.

After repeated use, the operating time of the appliance may appear to
diminish. This is typical of rechargeable appliances and may be
overcome by leaving the hand unit on until the grater stops turning and
then recharging the batteries for 15 hours. This procedure will improve
the recharging capacity of the batteries. Repeat this operation at least
twice a year to maximise the life of the batteries.

Recharging

Know your Kenwood Food Grater

PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Your New Kenwood Food Grater



El ünitesi içerisindeki piller …arj tabanı üzerinde yeniden …arj edilmektedir.
El ünitesi kullanılmadıòı zamanlarda …arj tabanı üzerinde muhafaza
edilmelidir. 

1. ⁄arj tabanını elektrik akımına baòlayınız ve el ünitesini …arj tabanı
üzerine yerle…tiriniz.

2. Bu durumda yanan …arj lambası, el ünitesinin doòru yerle…tirildiòini
ve …arj edilmekte olduòunu ifade edecektir.

3. Piller 15 saat sonra tamamen …arj edilmi… olacaktır.

Tutma kolu ve fi… ünitesi …arj sırasında hafifçe ısınabilir, ancak bu durum
normaldir.

Ÿçerisinde bulunan pillerin zarar görmemesi için el ünitesi 4˚C’ın altındaki
ya da 40˚C’ın üzerindeki ısılarda muhafaza edilmemelidir. 

Birçok kullanımdan sonra cihazın çalı…ma süresinde bir miktar azalma
olabilir. Yeniden …arj edilebilen cihazlarda normal olan bu durum el
cihazını rende duruncaya kadar çalı…tırmak ve daha sonra pilleri 15 saat
süreyle …arj etmek suretiyle ortadan kaldırılabilir. Bu i…lem pillerin
yeniden …arj edilebilme kapasitelerini arttıracaktır. Pillerin ömrünü
uzatmak için bu i…lemi yılda en az iki kez tekrarlayınız.

Elektrik prizine yakın bir yer seçiniz ve dolaplar ile çalı…ma yüzeyi
arasında cihaz için yeterli açıklık bırakmaya dikkat ediniz.

Yapı…tırıcı ile sabitle…tirilmesi:
Tabanın altında yapı…tırıcı sürülmü… yüzey üzerindeki koruyucu tabakayı
çıkarınız (…ekil 1). Tabanı temiz bir yüzey üzerine oturtunuz ve sıkıca
bastırınız.

Vida ile sabitle…tirilmesi:
Önce tabanı sabitle…tireceòiniz yüzeyin altından gaz, elektrik ve su
borularının geçip geçmediòini kontrol ediniz.

1. Tabanı sabitle…tireceòiniz yüzey üzerine yerle…tiriniz ve vida
delikleri içerisinden bir kur…un kalem geçirerek delinecek noktaları
i…aretleyiniz.

2. Duvar üzerinde gerekli delikleri deliniz.
3. Vida ve duvar tapaları kullanarak tabanı duvar üzerinde

sabitle…tiriniz.

Yiyecek rendenizi ilk kez ya da uzun süreli bir aradan sonra kullanmadan
önce rendeleri, kıyıcı kavanozunu, kıyıcı bıçaòı ve kapaòı sıcak sabunlu
suda yıkayınız ve duruladıktan sonra kurulayınız.

Kıyıcı bıçaklar keskin olduòundan dikkatli olunuz.

El cihazı üzerindeki yiyecek haznesinin içini nemli bir bezle siliniz. 

Eòer birden fazla rendeniz varsa, yapacaòınız i…leme en uygun olanını
seçiniz.

Ÿnce rende, Parmezan gibi sert peynirlerin ince bir …ekilde
rendelenmesinde kullanıma uygundur.

Kalın rende ise kuru ekmek, hindistancevizi, çikolata ve kabuklu
yemi…lerin rendelenmesinde kullanıma uygundur. 

Rendeyi el ünitesi içerisine itiniz ve yerine tam olarak oturması için sola
doòru dörtte bir oranında çeviriniz (…ekil 2).

1. Yiyecek maddelerini küpler halinde kesiniz ve peynirin kabuk
kısmını soyunuz.

2. Yiyecekleri hazne içerisine koyunuz.
3. Yiyecek presini a…aòı bastırınız ve el cihazını bir elinizle tutarken

rendeyi yana doòru eòiniz. Bu durumda rendelenen yiyeceklerin
kolayca bo…alması saòlanacaktır. Rendenin çalı…masını
engelleyebileceòinden yiyecek presi üzerine fazla bastırmayınız.

4. Açma/kapama düòmesine basınız ve basılı olarak tutunuz.
Kullanım sırasında rende içerisine parmaklarınızı sokmayınız. Eòer
rende içerisinde yiyecek maddesi birikirse el ünitesini yana doòru
çevirerek masa üzerine birkaç kez vurunuz (…ekil 3).

5. Cihazı durdurmak için parmaòınızı açma/kapama düòmesinden
çekiniz.

1. Bıçak koruyucuyu yerinden çıkarınız.
2. Bıçak donanımını kavanozun kenarındaki kanal içerisinden

geçirerek kavanoz içerisine yerle…tiriniz.
3. Kıyılacak yiyecek maddesini kavanoz içerisine koyunuz.
4. Kavanozun kapaòını kapatınız.
5. Kıyıcının tahrik silindirini el ünitesi içerisine yerle…tiriniz ve yerine

tam olarak oturması için saòa doòru çeviriniz.
6. El ünitesini kıyıcı üzerine itiniz ve tahrik silindirinin kıyıcı üzerindeki

tespit somunu ile temas etmesini saòlayınız (…ekil 4).
7. Bıçakları çalı…tırmak ve yiyeceòi kıymak için açma/kapama

düòmesine basınız.
8. Yiyecek yeteri kadar kıyıldıktan sonra bıçakları durdurmak için

parmaòınızı açma/kapama düòmesinden çekiniz.

Cihazı temizlerken açma/kapama düòmesine basmamaya dikkat ediniz.

Tahrik silindirini ya da rendeyi sola doòru dörtte bir oranında çevirerek ve
dı…a doòru çekerek çıkarınız.

Rendeleri, kıyıcı kavanozunu ve kapaòı sıcak sabunlu suda yıkayınız.
Duruladıktan sonra kurulayınız. Bıçak donanımını musluk suyu altında
yıkayınız ve kurulayınız.

El ünitesindeki yiyecek haznesinin içini nemli bir bezle siliniz.

Cihazın parçalarını ileride kullanım için tekrar yerlerine takınız.

Bıçak koruyucu kılıfı (varsa), cihazın kullanılmadıòı sürelerde kavanoz
içerisinde bıçakların üzerine takılmalıdır. 

Bu cihazın elektrik kordonunda herhangi bir hasar olması durumunda
deòi…tirilmesi için özel aletler gerekeceòinden yetkili bir Kenwood
Onarımcısı tarafından deòi…tirilmelidir. 

Servis için cihazı satın aldıòınız acenteye ba…vurunuz.

Servis

Temizlenmesi

Kıyıcınızın Kullanılması (yalnızca FG150 için)

Yiyecek Rendenizin Kullanılması

Kullanımdan Önce

⁄arj Edilebilen Tabanın Sabitle…tirilmesi

⁄arj Edilmesi
Después de usarlo varias veces, puede que parezca que el aparato
funciona más lento, lo cual es típico de los aparatos recargables. Esto
puede solucionarse si dejamos que el mango siga funcionando hasta
que el rallador deje de girar y luego recargamos las pilas durante unas
15 horas. Dicho procedimiento mejorará la capacidad de recarga de las
pilas. Repita esta operación, al menos dos veces al año para ampliar al
máximo la vida de las pilas.

Elija un sitio cercano a una toma de corriente. Deje espacio suficiente
entre armarios y encimeras para colocar el aparato.

Fijación adhesiva:
Quite la película protectora del adhesivo de la base (fig. 1). Coloque la
base en una superficie limpia, luego presione con firmeza.

Fijación de tornillos:
Tenga cuidado con las tomas de gas, electricidad y agua.

1. Coloque la base donde desee y metiendo un lápiz en los agujeros
donde se van a colocar los tornillos haga una señal en la pared
para saber dónde tiene que taladrar.

2. Taladre los agujeros en la pared.
3. Fije la base a la pared usando los tornillos y los tacos.

Antes de usar el rallador por primera vez, o tras largos períodos de
tiempo sin usar, lave los ralladores y el recipiente donde se ponen los
alimentos cortados, la cuchilla y la tapadera en agua caliente con
abundante jabón, enjuague y luego seque bien.

Las cuchillas son muy afiladas, por lo que debería tener cuidado cuando
las esté usando.

Limpie por dentro la tolva situada en el mango con un trapo húmedo.

Si usted dispone de más de un rallador, elija aquel que sea más
apropiado para lo que vaya a hacer.

El rallador fino producirá queso gratinado fino y es adecuado para rallar
tipos de queso secos y duros como por ejemplo el queso parmesano.

El rallador grueso producirá alimentos de un gratinado más espeso y es
adecuado para rallar pan seco, nuez moscada, chocolate y nueces.

Coloque el rallador en el mango y gire un cuarto hacia la derecha para
colocarlo bien (fig. 2).

1. Corte los alimentos en trozos, quitando las durezas que pudiera
tener el queso.

2. Coloque los alimentos en el depósito.
3. Baje la prensa de los alimentos. Sujete el  mango en una mano

mientras inclina el rallador hacia un lado. Esto hará que la comida
rallada caiga. No presione fuerte en la prensa de los alimentos ya
que esto puede hacer que se pare el rallador.

4. Pulse y sostenga el botón de encendido/apagado (ON/OFF)
No ponga los dedos dentro del rallador cuando lo esté usando. Si
la comida se acumula dentro del rallador, gire el mango un poco y
déle golpecitos suaves (fig. 3).

5. Para pararlo, suelte el botón de encendido/apagado (ON/OFF).

1. Quite la protectiòn the la hoja
2. Coloque la unidad donde está la cuchil la en el recipiente

asegurándose que dicha unidad encaja en el canal hacia el lado
del recipiente.

3. Coloque los alimentos que vaya a cortar en el recipiente.
4. Cubra el recipiente con la tapadera.
5. Coloque el rodillo para el cortador en el mango, girando hacia la

derecha para colocar bien en su sitio.
6. Empuje el mango en el cortador de manera que el rodillo se una

con la tuerca en el cortador (fig. 4).
7. Pulse el botón de encendido/apagado (ON/OFF) para que las

cuchillas giren y corten la comida.
8. Una vez que los alimentos estén bien cortados, suelte el botón de

encendido/apagado (ON/OFF)  para que las cuchillas se paren.

Tenga cuidado de no tocar el botón de encendido/apagado (ON/OFF)
cuando lo esté limpiando.

Saque el rodillo o rallador rotándolo un cuarto hacia la derecha y tirando
hacia afuera.

Lave los ralladores y el recipiente del cortador así como la tapadera en
agua caliente con abundante jabón y luego séquelos. Lave la unidad
donde está la cuchilla debajo del grifo y luego séquela.

Limpie por dentro la tolva situada en el mango con un trapo húmedo.

Vuelva a montar el aparato y déjelo listo para cuando lo tenga que volver
a usar.

El protector de la cuchilla (si se suministra) debería colocarse sobre las
cuchillas, dentro del recipiente para proteger las cuchillas cuando lo
tenga guardado.

Si se dañara el cable de alimentación eléctrica del aparato, deberá
llevarlo a reparar solamente a un especialista de Kenwood autorizado,
ya que se deben usar herramientas especiales para su reparación.

Póngase en contacto con el distribuidor al que le compró el aparato.

Yeni Kenwood Yiyecek Rendeniz i le birçok deòi…ik yiyeceòi
rendeleyebilirsiniz. Rende ile, sert peynirlerin ince ya da kalın  rendeler
halinde hazırlanması, kabuklu yemi…lerin, çikolata ve sebzelerin
rendelenmesi mümkündür. FG150 tipinde meyve, sebze ve baharatların
kıyılması için ayrıca bir kıyıcı parça mevcuttur.

Kolaylık saòlaması için …arj edilebilen el ünitesi kordonsuzdur. El ünitesi
…arj edilirken …arj tabanı üzerinde bulunan bir lamba yanmaktadır.

1. Verilen talımatların tümünü okuyunuz.
2. Cihazı kullanım amaçları dı…ında ba…ka amaçlarla kullanmayınız.
3. Cihazda ya da kordonunda gözle görülen bir hasar varsa cihazı

kullanmayınız.
4. Cihazı çocukların bulunduòu yerlerde kullanırken sürekli

denetiminiz altında bulundurunuz.
5. Kıyıcı bıçaòı çocukların eri…emeyeceòi yerlerde saklayınız.
6. Cihazı, …arj tabanını ya da fi… ünitesini suya ve diòer sıvılara

batırmayınız.
7. Cihazı temizlemeye ba…lamadan önce fi…ini prizden çekiniz.
8. Kesici bıçaklar son derece keskin olduòundan dikkatle elleçleyiniz.

Elektrik Akımına Baòlanması
Cihazı prize takmadan önce, elektrik voltajınızın cihaz deòer plakası
üzerinde belirtilen güçte olduòunu kontrol ediniz.

NOT: Bu cihaz, Avrupa Ekonomik Topluluòu’nun 89/336/EEC sayılı
Radyo Parazit Kararnamesi’ne uygundur.

1. Yiyecek haznesi      10. Ÿnce rende (varsa)
2. Yiyecek presi        11. Tahrik silindiri (yalnızca FG150 için)
3. Açma/kapama düòmesi  12. Kapak (yalnızca FG150 için)
4. El ünitesi           13. Tespit somunu (yalnızca FG150 için)
5. ⁄arj temas uçları    14. Bıçak donanımı (yalnızca FG150 için)
6. ⁄arj lambası         15. Kavanoz (yalnızca FG150 için)
7. ⁄arj tabanı          16. Bıçak koruyucu (yalnızca FG150 için)
8. Elektrik kordonu ve

fi… ünitesi
9. Kalın rende (varsa)

Kenwood Yiyecek Rendenizi Tanıyınız

LÜTFEN BU TALŸMATLARI SAKLAYINIZ

ÖNEMLŸ ÖNLEMLER

Yeni Kenwood Yiyecek Rendeniz

Servicio

Limpieza

Uso de su cortador (Modelo FG 150 solamente)

Uso de su Rallador

Antes de usar

Fijación de la base recargable
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Su nuevo Rallador Kenwood rallará una gran variedad de alimentos.
Podrá rallar queso duro fino o grueso así como nueces, chocolate y
verduras. El modelo FG150 incluye una unidad de cortar para cortar
fruta, verduras y también hierbas.

Para su conveniencia, el mango es recargable y sin cable. Se enciende
una luz en la base recargable para indicar cuándo se está recargando.

1. Lea bien las instrucciones.
2. Sólo utilice el aparato para el uso para el que fue fabricado.
3. No use el aparato si éste o el conector de alimentación eléctrica

parecen estar dañados.
4. Es necesario que se tenga mucho cuidado cuando se use cerca de

los niños.
5. Mantenga la cuchilla de cortar fuera del alcance de los niños.
6. No sumerja el aparato, la base recargable o la unidad de conexión

a la corriente eléctrica en agua u otros líquidos.
7. Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de lavarlo.
8. Las cuchillas son muy afiladas, por lo que debe prestar sumo

cuidado cuando las esté usando.

Conexión a la alimentación eléctrica
Antes de conectar el aparato, asegúrese de que la tensión de su
alimentación eléctrica es la misma que la que se indica en la placa del
fabricante.

NOTA: Este aparato cumple con la Directiva de la Comunidad
Económica Europea sobre Radiointerferencia 89/336/CEE.

1 Tolva de los alimentos 10 Rallador fino (si se
2 Prensa de los alimentos suministra)
3 Botón de encendido/ 11 Rodillo (FG 150 solamente)

apagado (ON/OFF) 12 Tapadera (FG 150 solamente)
4 Mango 13 Tuerca (FG 150 solamente)
5 Contactos para recargar 14 Cuchillas (FG 150 solamente)
6 Luz de recarga 15 Recipiente (FG 150 solamente)
7 Base de recarga 16 Protector de cuchilla
8 Cable de alimentación (FG 150 solamente)

eléctrica y enchufe
9 Rallador grueso (si se

suministra)

La base para recargar el aparato proporciona el medio de recargar las
pilas que están situadas dentro del mango. Se debería usar para
guardar el mango cuando no se use.

1. Conecte la base de recarga a la corriente eléctrica y coloque el
mango en la base para recargar.

2. La luz de recarga se encenderá para indicar que el mango está
bien puesto y que las pilas se están cargando.

3. Las pilas estarán cargadas por completo pasadas 15 horas.

El mango y el enchufe se calentarán un poco cuando se estén cargando
las pilas. Esto es normal.

El mango no debería guardarse a temperaturas inferiores a 4º C o
superiores a 40ºC ya que esto podría dañar las pilas.

Recarga

Conozca su Rallador Kenwood

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

RECOMENDACIONES IMPORTANTES PARA LA
SEGURIDAD

Su nuevo Rallador Kenwood

7. Apormd�rse sg rtrjem� ap� sg� paqov� pkejsqijo� qe�lasoy
pqim ap� so jah�qirla.


